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一座用语言构建的时空迷宫

囊括以往作品的一切主题

《洛丽塔》之父纳博科夫最富诗意的巅峰之作

中译本首度出版

一字未删 完整呈现大师原作风貌

《爱达或爱欲》为纳博科夫的巅峰之作，创作于纳博科夫晚年，是他所有作品中篇幅最
长、他自己最为钟爱的小说。甫出版便登上美国当年的畅销书榜，产生了与《洛丽塔》
比肩的轰动效应，书中的语言、结构、人物、道德内容曾引发广泛争议。

故事发生在一个名为“反地界”的星球。1884年夏天，14岁少年凡•维恩来到阿尔迪
斯庄园姨妈家做客，初遇两个表妹——12岁的爱达与8岁的卢塞特。宛如脉络一致的两
片树叶，凡与漂亮早熟的爱达相似得可怕：有同样显赫的家世与过人的聪慧，有同样与
生俱来的骄傲与永不衰竭的激情。两人仿佛遇上自身的另一个变体，几乎形影不离地相
伴度过了整个暑期，沉溺于纯洁而狂热的欢爱，由此展开笼罩于家族扑朔迷离的历史背
景之下绵延一生的不伦之恋，还意外地将卢塞特卷入他们炽热而狷狂的运命轮下……

小说流溢出五光十色的神秘气息，集狂热的激情与狡黠的转折组合于一体，以轻快灵动
的文字，狂野而错杂的情节与文风，详尽却不时作着恶作剧般扭曲的描述，展现出纳博
科夫在处理单个场景上出神入化的天赋，又从整体上散发着童话般的魅力。

作者介绍: 

弗拉基米尔•纳博科夫（1899-1977）

俄裔美国作家，20世纪杰出的文体家、批评家、翻译家、诗人、教授和鳞翅目昆虫学家
，1899年4月23日出生于俄罗斯圣彼得堡。布尔什维克革命期间，他随全家于1919年流
亡德国。他在剑桥三一学院攻读法国和俄罗斯文学后，先后居住在柏林和巴黎，开始了
文学创作。

1940年，纳博科夫移居美国，在威尔斯理、斯坦福、康奈尔和哈佛大学执教，以小说
家、诗人、批评家和翻译家身份享誉文坛。他在1955年所写的《洛丽塔》获得极大荣
誉。此书的成功让他得以辞去教职，专事写作。其后他出版的英文小说《普宁》、《微
暗的火》、《阿达》展现了纳博科夫对于咬文嚼字以及细节描写的钟爱。纳博科夫的声
誉在晚年达到顶峰，被誉为“当代小说之王”。

1961年，纳博科夫迁居瑞士蒙特勒，1977年7月2日病逝。

关于译者

韦清琦

1972生，江苏南京人。本科毕业于南京师范大学外国语学院，2004年获得北京语言大
学比较文学博士，曾赴美国内华达大学访学，现为南京师范大学金陵女子学院英语系教
授。学术兴趣包括英美文学批评、生态文化研究、翻译实践，著有《绿袖子，舞起来：
对生态批评的阐发研究》；已出版的译著有《羚羊与秧鸡》、《末世之家》、《人性的
因素》等六部。
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评论

华丽盛大、丰饶浪漫，超越庸常极限，纳博科夫野心勃勃地用头韵、互文、戏仿、隐喻
、指涉、镜像复制构建的纷繁世界；在这个头晕目眩的文字迷宫里，时间是空间流动的
介质，空间是时间永恒的载体；动用无穷书袋，汇集其酷爱的一切元素和通感，在痛苦
欢愉中体会战栗，在重重意象中捕捉细微光线变化和历史巨变的交织；是包罗万象的人
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间喜剧，是重建新生的天堂涅槃，是抵达死亡的诺亚方舟；读得万分痛苦，即使看了各
种注解仍迷惑，不过不妨碍阅读的狂喜。

-----------------------------
对纳博科夫这种作家怎么翻译都显得不够好然而我又看不懂原著……）：

-----------------------------
厄普代克抱怨《爱达》缺乏我们所熟悉的常人经验，想来少年时就能凭超出同龄人的聪
颖心智尽情品尝最为纯粹炽烈的情爱、科学之美，然后又在泥沙俱下的尘世生活中一次
次地失去并找回它，这种骄傲又痛苦的人生履历的确不是凡人能够拥有的；但如果在调
动所有想象力，倾尽所有同理心的情况下仍不能明白，不能欣赏这种人生境界的存在，
那也真是太遗憾了啊

-----------------------------
这几年读过的最难读的一本小说，但又是非常吸引人的。纳博科夫的功力真是炉火纯青
到了随心所欲的地步，从故事的尺度到语言的庞杂，都不是一般人可以驾驭的，光看那
几十页的注释就已经晕眩在这个繁复的文字世界里了。。。（18）

-----------------------------
感觉此生再也不会遇到比《爱达》跟浪漫更荡漾的小说了。

-----------------------------
可以用最快的叙述速度完成最高的叙述密度，唯纳博科夫一人。

-----------------------------
看着不好读，其实很好看

-----------------------------
纳博科夫到这里已现枯竭之相。与读者绝交的文本必然过头了，纳博科夫到了微暗之火
已经有点不好玩了，之后就更过了，没有生命了。

-----------------------------
这本书应该是译者的噩梦，英法俄甚至意大利语，拉丁文转换的俄语，各种昆虫植物的
拉丁文学名。更可怕的是纳博科夫在小说里到处乱喷的双关语，押韵而自造的单词。当
然这些都是在我译者的小字注解里看到的。当然这些都严重影响了我阅读这本书的进程
以及心情。我是觉得这本书老头子写得有些过了线，他似乎太过于放松，把文学游戏变
成了书的重点。而情色的部分又过于渲染，以至于爱在性的喷泉里已经隐灭了。书读了
一个多月，有点伤了我。



-----------------------------
非常非常的纳博科夫,充满了眼花缭乱的双关,音节和互文戏拟.这也是中文读起来痛苦的
地方.当爱欲和美喷涌的时候,就让人马上沉醉其中.本来要打四星,因为感到似乎只有全书
的三分之一被我吸收了,但刚才整理笔记的时候,发觉手停不下来,第二次看,各种闪亮的句
子都如此妖娆美妙

-----------------------------
老纳的世界……我不懂

-----------------------------
浓郁繁丽，把一生恋情写成庞大迷宫或者首尾相连的艺术装置，连残忍和冷酷都是像银
线一样编织进去的，关键是故事内在的生命力已经可以延续到无边无际了，过去只是时
间的存储，未来是假设的现在，时间是流动的介质，在重复和关联里把爱情故事和故事
的创作逻辑打通了，还描绘了超出死亡的一种永恒。头韵、变体词和隐喻、自造词汇、
互文出现的密度也太大了，基本可以视为对译者的残酷虐待

-----------------------------
写洛丽塔的老头，一贯的畸恋，奇幻的叙事手法

-----------------------------
越到后面纳博科夫耍得越厉害 轻车熟路（虽然读起来真不是很顺畅
翻译好可怜）最后作者又是残忍有好慈悲 大爱

-----------------------------
村上春树说读菲茨杰拉德的那种“随手打开一页都觉得很有趣”的感觉，我是没有在《
了不起的盖茨比》里体会到，反而是在读这本纳博科夫时体会得真切

-----------------------------
太浪漫了，“只愿一生爱一人”。《红楼梦》的宿命爱情、《追忆似水年华》的高贵冷
艳、向《尤利西斯》所下的战书、以及纳博科夫的炫目家世，这一切，都献给托尔斯泰
伯爵的在天之灵。“啊，激动人心，我太喜欢这个词了。”、” Never Never
Never“、”而我也决不会 决不会 决不会 呈现绿色。“
。最后鬼扯柏格森的部分有些露怯，扣一星。

-----------------------------
灾难。



-----------------------------
一口气读完真是酣畅淋漓。读纳博科夫总会被他天才的语言能力、无与伦比的想象力、
应接不暇的文字游戏、渊博的多学科背景、一丝不苟的恶作剧式调侃震撼到词穷。没错
，《爱达》足以与它所引用的多本巨著比肩。

-----------------------------
炉火纯青。

-----------------------------
令人厌恶的卖弄。所谓将禁忌之爱拉扯进无休止的时间之中，不过只是做作虚伪的深刻
。与有相当多接近的小说元素的樱庭一树相比，简直云泥。

-----------------------------
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书评

针对巨人的阴谋 史蒂文斯 第一个女孩 当这个乡巴佬溜达而来 磨着他的砍刀，
我要跑在他前面， 散布最文明的气味 来自天竺葵和未曾闻过的花， 这将会阻止他
第二个女孩 我要跑在他前面， 拱起布料，上面洒落色彩 小得像鱼蛋， 那些线
会让他窘迫 第三个女孩 哦...  

-----------------------------
我从来都没有如此崇拜珍视仰慕一个人——从来未曾痴迷不已地连他的一个单词或标点
都不愿意错过——狂热而衷心地企盼他的一切的一切——我男神纳博科夫先生。
纳博科夫像一个奇迹。
才子煽情起来简直要命，我每次读纳博科夫都觉得自己要爱上主角了，即使是看他的文
学讲稿，也...  

-----------------------------
记忆的起点在何处？
或许，我们会回忆起一棵高大笔直的木棉树（其树干之粗壮需四人合力才能围抱，而那
骄傲的树顶燃起的普罗米修斯之火，后来却被宙斯的雷霆判以永久的沉默），树下，夕
阳穿过叶片之间稀薄的空气投下橙色光斑，双胞胎中的一个坐在浴盆里，感到包围着自
己身体那微...  
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-----------------------------
《爱达与爱欲》创作于纳博科夫的晚年，是其倾尽心血打造的巅峰之作。这部长篇小说
与《洛丽塔》、《微暗的火》一起，构成了纳博科夫最重要的三部曲。
小说的故事发生在一个名为“反地界”的星球上。1884年夏天，14岁的少年凡•维恩
来到阿尔迪斯庄园的玛丽娜姨妈家做客，初遇两...  

-----------------------------
我给小说打分是3.5分；给书打的是3分，综合起来我还是给3星。
先谈“书”本身，我的意思是，我很敬佩译者为了对应作者种种咬文嚼字而在译文上作
出的诸般努力，然而，且不说这一版众多遗漏、出错的标点符号和注释（甚至是正文）
中的错字——例如，将“之意”打成了“之一”；可...  

-----------------------------

-----------------------------
我一向难以摆脱的是：把书评写成自己短暂生命的回忆录。
第一次被永恒触碰是在一座夏天的桥上。那天中午在麦当劳和他吃了辣翅，没有买饮料
，一路吸着气向南走。路边种了某种杉类植物，上面结了很多灰蓝色或是灰绿色的果子
，我说我想要，他就跳起来摘给我。走到老城区，店铺就多...  

-----------------------------
热爱纳博科夫的读者应当不会困于道德观的取舍，这并不意味着批判他的读者皆是传统
的卫道士。纳博科夫常常玩弄着易将读者引入歧途的文字游戏，纳博科夫笔下的角色常
带着离经叛道的妖冶或放纵，纳博科夫拉扯着絮叨的长句却不对任何人的命运负责——
讨厌纳博科夫的理由也恰是喜欢...  

-----------------------------
情欲和艺术，不过是我们的游戏。
精神的食物，仅仅是隐藏在云翅中的飘渺楼阁吗？在个人短暂的时光回廊中，满足想要
背负整个世界的沉重的卑微雄心。我不得不想，个人的苦难也是沉重的，一本家族纪事
，或是锁在抽屉里的日记，或是被遗忘的枯萎的花朵书签，荒诞无羁的流逝，渐渐把...
 

-----------------------------
古今中外，爱情都是人类永恒的主题。问世间情是何物？直教生死相许！七百多年前金
代元好问一阙《《迈陂塘·雁丘词》道尽了爱的真谛。刻骨铭心的爱是能够以身相许的
，生死以共，这样的情感从来都是感人的。可天下有情人都成眷属，不过是人间幻景。
滚滚红尘，更多的是扯动人心的...  

-----------------------------



纳博科夫对书评很不以为然，他嘲笑说，“书评人的目的是就一本书说点什么，评论只
能让读者，包括书的作者，对评论者的智力水平有所了解。”虽然人们不可能完全理解
纳博科夫作品的深意（布赖恩•博伊德花了一辈子还没厘清头绪），可是如果看见老纳
最钟爱的小说《阿达》换了一...  

-----------------------------

-----------------------------
终于读完了。过程中带着满腔怒火，一再压抑着。
很烦纳博科夫咬文嚼字的行文方式，相当讨厌他这种炫技卖弄行为，让人看着累、看不
懂、没耐心看懂，您写作既然是要公开出版发行，就别故弄玄虚好么？难道我还得一再
重读，就为搞懂厚厚一本中的所有文字、段落的真正意思？时间是...  

-----------------------------
文/严杰夫
纳博科夫的作品从来都不缺少争议，他的成名作《洛丽塔》，被评论为“一部令人憎恶
的小说”。然而，纳博科夫毅然将这种“争议”贯穿了下去，并在他70岁时发表的《爱
达或爱欲》中达到顶峰。
“爱之者如蜜糖，恨之者如砒霜”，《爱达或爱欲》毫不意外地获得了分化巨大...  

-----------------------------
有一次车里坐了很多人,于是我有了足够自然或是光明正大的理由去抱起我妹妹让她端
端正正地坐在我腿上——而这恐怕是我第一次意识到《爱达或爱欲》对我的影响.
如果你看过这本书,你一定不会忘记发生在马车上的两幕极为相似的场景:第一次,爱达坐
上了凡的腿,我们这一...  

-----------------------------
豆瓣推荐、力荐之类的选项很不合理。
这本书极好，立意、手法、文笔都独树一帜，可是难懂，推荐给人看，也未必有几人能
看懂。就像《洛丽塔》，读者众多，懂得怕是很少。在着魔的猎人旅馆，那个关键的时
刻，不是亨伯特诱奸洛丽塔，是洛丽塔引诱了他，这一点有几人分得清？匆匆看...  

-----------------------------
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